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tina mención aparte merecen tanto la traducción de la obra como su introducción. La
traducción, por habersido, según lo que podemos leeren las notas «Lapresente edición».
una reproducción de la estructura dramática de la obra misma, con un grupo de cuatro
traductoras que se tuvieron que poner de acuerdo, y establecer, partiendo de cuatro y a
menudo divergentes propuestas, una sola versión «democrática». La introducción, por
ofrecer por primera vez a los lectores de habla hispana una visión amplia y detallada de
la vida y obra (le 1-le inrich Mann. ordenada cronologicamen te. Hasta ahora tambiénaquí
el hermano pequeño pero más famoso había desplazado al resto (le su fttm i í ia casi por
conh pleto de la memoria literaria. Esperemos que con este libro, y c~tras obras manníanas

que le sigan, se logre un enfoc1 ue de la familia Mann niás .1 ust o.

Bernd Marizzi

MAAs, ¡..ieselotte: Handbach derdeutschen Exilpresse /933-1945. Band 4. Dic Zeitungeo
der tic u tschen Ex i Is i n 1 turopa von 1933 bis 1939. 1-lanser, Mii nehen. 1990.

Lii el cuarto tomo dc su ilandbuch der dcatschen Ex¡lpi-csse retrala Lieselotte Maas
los periódicos y rey islas que los exiliados alemanes publicaron en los distintos países
europeos desde 1933 hasta el comienzo de la Segunda Guerra Mundial.

Lejos de medir y calibrar la categoría eimportancia de cada publicación con respecto
a ningún criterio ex terno, M aas parte de la propia concepción (le cada una dc ellas y tIc

su complicada realidad, teniendo en cuenta al presentarla las intenciones que la mov jan
y los objetivos que pretendía alcanzar, así como lasvariadas circunstancias y problemas
tIc índole periodística que afectaron a su duración. Este plantear enlo permite penetrar
adecuadament.e en la problemática específica de cada publicación ya se trate de las
grandes ievislas del exilio corací Die ~íeueWeltíñihne o Das Neae Tage—Iiach, de revistas
literarias como /3k’ .S¿¡,,¡n¡la.ni~, Das Wort, InU’rnationale Li/eraría o Mas.s. atíd W<rt, de
niei ativas i nd iv idu al es como Europa. Krieg ¿md Frieden o Dic Z,.¡kanfi, o tic las revistas,

boletines y servicios informativos de los distintos part i tíos, grupos y organizaciones
políticas.

La secue leía básicamente cronologica tic los retratos reí ej aa su vez la evolucíen tic
esta prensa. desde un primer momento en cl que se erce posible la continuidad (le la labor
real izatia ti uraríte la Repribí ca tic Weimar, hasta que progresiva y penosaníente se va
reacciona ntio a las coed e-iones espeeifie-as de u ¡la prensa cii cl cxii it). Un difícil proceso
de adaptación. una (le cuyas consecuencias es la corta duración, por regla general, dc
muchas tic estas pu b ¡ icaciones. sol) re totio cuantío pretendían tenerun carácter iodepen—
diente. La misma labor periodística, fundamentalmente informativa y para un amplio
circulo dc lectores, sufre un proceso dc transformación asumiendo rina función reclabo—
ratítira, en la .íuc se comenta y reticx ona stíbre noticias tic seguntía inanc) para un redo—
cido y cerrado grupo social. Incluso las abundantes publicaciones cíe pan idtis políticos,
generalmenle de larga duración. sc convierten en testimonios dc la propia existencia.
sustitutí» os dc una imposible ac.tividad política.
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Como en un mosaico, los retratos de cada una de las publicaciones componen la
imagen de un conjunto en el que sc reflejan las grandes cuestiones que se debaten en esta
primera parte del exilio, sus logros y sus fracasos, documentando del modo más inme-
diato la viva y variada realidad de la Alemaniano sometida a Hitler. El centro de todas
las publicaciones es Alemania, su pasado, su presente y su futuro. Al análisis y las
discusiones sobre la República de Weimar se unen los temas del día en el III Reich. El
armamentismo, la política exterior de Hitler, la situación económica, la vida cotidiana,
el terror y la propaganda nazis, el estado de ánimo del pueblo alemán: todo es tratado y
analizado una y otra vez desde los más distintos puntos de vista. Su intención es emi-
nentemente política: ser portavoces y representantes del verdadero pueblo alemán e
influir en un posibleenfrentamiento que derribe al régimen de Hitler. Consecuentemente,
la discusión abarca los más diversos modelos para llegar al objetivo final, centrándose
primero en cl frente unitario dc los partidos obreros, después de la constitución de un
frente popular de todos los antifascistas, así como en otros tipos dc alianza.

Del mismo modo que el intenso deseo común de unidad, los retrasos de estas ptíbli-
caciones testimonian las controversias cada vez más agudas que de hecho la hacen ira-
posible. Un indicio más de las condiciones atipicas y especiales que el exiJio impone a
la prensa, pues mientras en unasituación normal diversidad de opiniones y controversias
significan vitalidad, aquí equivalen a fracaso y descomposición.

Con ello quedaexpuesto eí mayor mérito de estas publicaciones: el ser signo público
de la oposición a Hitler, una oposición a veces sumida en la impotencia, pero nunca
carente tic sentido; y también su mayor -fracaso: no haber hecho realidad su deseo de

unidad y actuación conjunta.
Sc suma as¡ este IV tomo del manual de Lieselotte Maas al excelente trabajo de los

tres precedentes dc bibliografía con un perfil propio. El retrato acertado y ecuánime de
todas y cada una de las publicaciones se convierte en un reflejo de la compleja vida de
esta primera parte del exiJio. EJ V tomo, en el que tratará Ja prensa de 1939-J 945, com-
pletará una obra de consulta indispensable para cualquier investigación sobre cl exilio
alemán en la época de Hitler.

Ana Pérez


